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Puddings, Mayonnaise, Riihrei, Setzei, 
Pfannkuchen usw. verwendet werden. Sie 
miissen vor dem Genufi mindestens 8 Minu- 
ten gekocht oder beim Kuchenbacken in Back- 
ofenhitze vollig durchgebaeken werden.

Aby se předešlo zdravotním poruchám, ne- 
buďtež kachní vejce požívána syrová nebo na 
měkko vařená, ani nebuďtež upotřebována 
k přípravě puddingů, majonéz, míchaných a 
sázených vajec, vaječných omelet a pod. Před 
požitím buďtež nejméně 8 minut vařena nebo 
při použití do pečivá za vysokého žáru zcela 
propečena.

§4.
Bei der gewerbsmáBigen Zubereitung von 

Speisen und zur massenweisen Bekostigung 
diirfen Enteneier nur dann verwendet wer
den, wenn sie mindestens 8 Minuten gekocht 
oder in Backofenhitze vollig durchgebaeken 
wurden.

§ 5-
Diese Yerordnung tritt mit dem Tage der 

Kundrnachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fiir soziale und Gesundheitsverwal- 
tung und vom Justizminister im Einverneh- 
men mit den beteiligten Ministerii durchge- 
fiihrt.

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.

Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Puddings, Mayonnaise, Riihrei, Setzei, 
Pfannkuchen usw. verwendet werden. Sie 
miissen vor dem GenuB mindestens 8 Minu
ten gekocht oder beim Kuchenbacken in Back
ofenhitze vollig durchgebaeken werden.

Aby se předešlo zdravotním poruchám, ne
buďtež kachní vejce požívána syrová nebo na 
měkko vařená, ani nebuďtež upotřebována 
k přípravě puddingů, majonéz, míchaných a 
sázených vajec, vaječných omelet a pod. Před 
požitím buďtež nejméně 8 minut vařena nebo 
při použití do pečivá za vysokého žáru 
zcela propečena.

§4.
Při přípravě pokrmů po živnostensku a 

k hromadnému stravování smí býti použito 
kachních vajec pouze tehdy, jestliže byla nej
méně 8 minut vařena nebo za vysokého žáru 
zcela propečena.

§5.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá

šení; provedou je ministr sociální a zdravotní 
správy a ministr spravedlnosti v dohodě se 
zúčastněnými ministry.

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

Kundrnachung
des Ministers fúr Landwirtschaft 

vom 20. Márz 1941, 
womit die Kundrnachung des Vorsitzenden der 
Regierung vom 1. Februar 1940, Slg. Nr. 74, 
betreffend das Verbot der Schlachtung von 
saugenden und abgesetzten Lámmern, abge- 

ándert wird.

Der Minister fúr Landwirtschaft verlaut- 
bait auf Grund des § 11 der Regierungsver-

118.
Vyhláška

ministra zemědělství 
ze dne 20. března 1941, 

kterou se mění vyhláška předsedy vlády ze 
dne 1. února 1940, č. 74 Sb., o zákazu zabijeti 

ssající a odstavená jehňata.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206
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ordnung vom 18. September 1939, Slg. Nr. 
206, betreffend die Ermáchtigung des Mini- 
steriums fiir Landwirtschaft zurRegelung des 
Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und 
Futtermitteln, in derFassung derRegierungs- 
verordnung vom 21. November 1940, Slg. 
Nr. 414:

Art. I.
Die Kundmachung des Vorsitzenden der 

Regierung Slg. Nr. 74/1940 wird abgeándert, 
wie folgt:

1. Im § 1, Abs. 1, wird die Žahl „40“ durch 
die Žahl „30“ ersetzt.

2. Im § 1, Abs. 2, hat der zweite Satz zu 
lauten: „Das Fleisch dieser Tiere ist in der 
doppelten Menge des Gewichtes, auf das Kar- 
tenabschnitte und andere Bezugsbelege lau
ten, abzugeben.“

Art. II.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 

Verlautbarung in Wirksamkeit.

Bubna m. p.

Sb„ kterým se zmocňuje ministerstvo země
dělství k úpravě hospodaření některými potra
vinami a krmivý, ve- znění vládního nařízení 
ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

ČI. I.

Vyhláška předsedy vlády č. 74/1940 Sb. se 
mění takto:

1. V § 1, odst. 1 se číslice „40“ nahrazuje 
číslicí „30“.

2. V § 1, odst. 2 druhá věta zní: „Maso 
z těchto zvířat se vydává ve dvojnásobném 
množství váhy, na kterou znějí ústřižky lístků 
a ostatní odběrní doklady."

ČI. II.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy

hlášení.

Bubna v.r.

119.
Kundmachung

des Ministers fúr Landwirtschaft 

vom 26. Márz 1941,

betreffend die Fiihrung des Buches uber den 
Empfang und die Ausgabe, die Abtrennung 
bestellscheingebundener Abschnitte und die 
Vorlage von Belegen zur Ausstellung der Be- 

zugscheine.

Der Minister fůr Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund des § 11 der Regierungs- 
verordnung vom 18. September 1939, Slg. Nr. 
206, betreffend die Ermáchtigung des Mini- 
steriums fůr Landwirtschaft zur Regelung 
des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und 
Futtermitteln, in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414:

§ I-
Personeh und Unternehmungen, die Ger- 

stenmehl, Haferflocken und andere Hafer- 
speiseerzeugnisse, Kindermehle, Fleisch und

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 26. března 1941
o vedení knihy o příjmu a výdeji, o oddělování 
ústřižků vázaných na objednací lístky a o před
kládání dokladů za účelem vystavování odběr

ních listů.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 
Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo země
dělství k úpravě hospodaření některými potra
vinami a krmivý, ve znění vládního nařízení 
ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ 1.
Osoby a podniky, které prodávají spotřebi

telům ječnou mouku, ovesné vločky a jiné jedlé 
výrobky z ovsa, dětské moučky, maso a masné


